
	
	


                                                                                                                           

	CONTRACT NO.
for the supply of products

Ukraine, 
_____________________, hereinafter referred to as the “Supplier” (Ukraine), represented by the Director, ________________, acting on the basis of the Charter, on the one hand, and ____________-on the other side, hereinafter referred to as the “Buyer” (Macedonia), acting on the basis of the Charter, represented by its Director___________, on the other hand, collectively referred to as the “Parties”, have entered into this Contract as follows:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Supplier undertakes to deliver, and the Buyer shall pay for toys for children, hereinafter referred to as “Products” in assortment, quantity, prices, terms, delivery terms and payment terms stipulated in this Contract, unless otherwise specified in Specifications. Delivery of products is carried out in separate batches.

2. PRICE AND QUANTITY OF PRODUCTS

2.1. Prices for the Products are set in Euros, agreed by the Parties and indicated in invoices, which are an integral part of this Contract.

2.2. The total amount of the Contract and the quantity of the Products is determined by the totality of the value and quantity of the Products indicated in invoices, which are an integral part of this Contract.

2.3. The price of the Products may be changed in accordance with pricing factors. The Supplier shall notify the Buyer about the price change thirty days before the date of entering the new price by sending an Additional Agreement to the Buyer
3. TERMS OF DELIVERY

3.1. Products are supplied under the terms of FCA __________ (according to the rules of interpretation of international trade terms Incoterms in the 2010 edition). The consignee and the consignor of each batch of Products are indicated in the corresponding Invoice.

3.2. The list of documents that must accompany the goods:

- invoice (invoice);

- packing list;

- certified by the Supplier copies of European certificates of conformity of the Products;

- a copy of the export declaration;

- corresponding CMR.

3.3. Products are packaged in a carton boxes, ensuring the safety of products during transport and storage.

3.4. The supplier’s obligation to deliver is considered fulfilled from the moment the goods are shipped from the supplier’s warehouse.

3.5. By written agreement of the Parties, the terms of delivery are subject to change.

3.6. Acceptance of the Products by quantity and quality is made by the Buyer at the warehouse of the Buyer
4. PROCEDURE OF CALCULATIONS

4.1. Contract Currency - Euro.

4.2. The Buyer settles with the Supplier according to the invoice by transferring 100% of the prepayment before the goods are shipped from the Supplier’s warehouse.

4.3. The date of payment is the date of crediting funds to the account of the Supplier.

4.4. This settlement procedure may be changed by mutual written agreement of the Parties.

5. QUALITY.

5.1. The quality of the Products, which is the subject of this Contract, must comply with the state standards of the country of the manufacturer, as well as with the technical regulations on safety of toys and the technical conditions of the manufacturer and the standards agreed by the parties and confirmed by the certificate of conformity of the country of the manufacturer. In case of non-compliance of the products with the above requirements, the Buyer shall form an act of rejection / non-conformity, and the Supplier guarantees compensation for the goods or money in accordance with the act of rejection / non-compliance, in any possible way by agreement of the parties.

5.2. Shipped products must comply with the requirements of regulatory and technical documentation, European certificates of conformity and a copy of the declaration of the country of the manufacturer. Products must have all the necessary labeling in accordance with the requirements of the laws of the country of Macedonia.

5.3. Claims on the quantity of goods shall be accepted by the Supplier within 7 (seven) days from the date of delivery of the Products as defined in clause 3.4. of this Contract, claims for quality are accepted by the Supplier during the entire shelf life of the product.

5.4. Product certification on the territory of Macedonia is carried out by and at the expense of the Buyer. The Supplier shall provide the Buyer with everything necessary for carrying out such Certification: product samples, documents upon request, etc.

6. SANCTIONS AND ADVERTISEMENTS

6.1. All messages, complaints related to the implementation of this Contract, as well as additions to the Contract shall be sent by the Parties to each other in writing to the addresses specified in section 10 of this Contract.

6.2. The supplier guarantees that the delivered goods do not violate the intellectual property and copyrights of third parties, that the delivered goods are not burdened with the rights of third parties, legally entered into civil circulation on the territory of Macedonia and its sale does not violate the rights and legitimate interests of third parties, in particular intellectual property rights activities and (or) means of individualization (exclusive rights). In case of violation, the Supplier shall reimburse the Buyer all possible costs.

6.3. In case of detection of a defective product, the Supplier undertakes to compensate this quantity of goods in accordance with clause 5.1.

6.4. The buyer guarantees that the sale of this product will be made only in Macedonia. In case of violation of this clause, the Supplier shall have the right to terminate this Contract unilaterally (subject to the written notification of the Buyer). In this case, the Parties are obliged to ensure the full fulfillment of their obligations regarding deliveries and payments within 10 calendar days from the date of such informing.

6.5. The Supplier guarantees that he will sell this product only for this Buyer on the terms of exclusive distribution.

6.6. In case of not correct marking, but exactly like the absence of marking on the goods required by the laws of Macedonia, the Supplier, at the request of the Buyer, reimburses all possible costs associated with the additional marking of products.
7. SETTLEMENT OF DISPUTES

7.1. The limitation period for the requirements of the Parties arising from this Contract shall be three years.

7.2. The parties agreed that all legal relations arising from this Contract or related to it are governed by this Contract and the relevant norms of the current legislation of Macedonia, Ukraine, as well as the business practices applicable to such legal relations based on the principles of good faith, reasonableness and fairness.

7.3. The Parties will make every effort to resolve disputes and disagreements between them related to the execution of this Contract through negotiations.

7.4. If it is impossible to resolve disputes and disputes between the Parties by negotiations, any dispute, controversy or claim arising or relating to this Contract or its violation, termination or invalidity shall be settled in the arbitration court by the claimant.

8. FORCE MAJEURE

8.1. The Parties are exempt from liability for full or partial non-performance of their obligations under this Contract, if such non-performance was the result of force majeure circumstances (force majeure). Namely: fire, floods, earthquakes, other natural disasters, war or military actions, as well as decisions of governments and other state bodies of the countries of the Parties arising after the conclusion of this Contract, which the Parties could not have foreseen or prevented by reasonable forces.

8.2. The Party for which the impossibility of fulfilling its obligations has been created is obliged to notify the other Party about the occurrence, expected duration and termination of the above circumstances no later than 10 days after the occurrence of force majeure circumstances. In the case when the effect of the noted circumstances lasts more than two months, each Party has the right to terminate the Contract and is not responsible for such, provided that it informs the other Party in writing no later than 20 days before the termination. The facts stated in the notification must be confirmed by the Chamber of Commerce or other competent authority of the country concerned. Failure to notify or late notification deprives the Party of the right to refer to any of the above circumstances as a ground exemption from liability for failure to fulfill the obligation.

8.3. The parties are not exempt from fulfilling their obligations that arose before the occurrence of force majeure.
9. OTHER CONDITIONS

9.1. The present Contract comes into force from the moment of signing and is valid until December 31, 2021 but in any case until the Parties fully fulfill their obligations under it.

9.2. If one month before the expiration of this Contract, the Parties did not inform about the termination of this Contract, then the Contract validity period is considered to be prolonged for another year.

9.3. None of the Parties shall have the right to transfer their rights and obligations under this Contract to a third party without the written consent of the other Party.

9.4. All changes and additions to this Contract are its integral part and are valid only under the condition that they are made in writing and signed by authorized persons of both Parties.

9.5. The parties recognize the validity of documents transmitted by fax or by e-mail, prior to receipt of their originals, and are binding on the Parties and can be presented to the courts as evidence. Subsequent replacement of such documents with the originals is obligatory and is carried out by the Parties using postal items or courier.

9.6. This Contract is concluded by the Parties with a full understanding of its subject matter, drawn up in Ukrainian/Macedonian languages, on 7 pages, in duplicate, one for each of the Parties.

DETAILS OF THE PARTIES:

SELLER:

Director ____________ 
BUYER:

Director ____________ 

	КОНТРАКТ №

на поставку продукції

Україна, 
_____________________іменоване надалі «Постачальник» (Україна), в особі директора__________________, що діє на підставі Статуту, з одного боку, і, ____________іменоване в подальшому «Покупець» (Македонія), що діє на підставі Статуту, в особі директора __________з іншого боку, спільно іменовані «Сторони», уклали цей Контракт про таке:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. Постачальник зобов'язується доставити, а Покупець - сплатити і прийняти іграшки дитячі, іменовані надалі «Продукція» в асортименті, кількості, за цінами, в терміни, на умовах поставки і на умовах оплати, обумовлених в даному Контракті, якщо інше не вказано в Специфікаціях. Поставка Продукції здійснюється окремими партіями.

2. ЦІНА І КІЛЬКІСТЬ ТОВАРІВ
2.1. Ціни на Продукцію встановлюються в Євро, узгоджуються Сторонами та зазначаються в інвойсах, які є невід'ємною частиною цього Контракту.

2.2. Загальна сума Контракту і кількість Продукції визначається сукупністю вартості і кількості Продукції, зазначеної в інвойсах, які є невід'ємною частиною цього Контракту.

2.3. Ціна на Продукцію може бути змінена відповідно до ціноутворюючими факторами. Про зміну ціни Постачальник сповіщає Покупця за тридцять днів до терміну введення нової ціни, шляхом надання Покупцю Додаткової угоди.

3. УМОВИ ПОСТАВКИ

3.1. Продукція поставляється на умовах FCA ________- (згідно правил тлумачення міжнародних торгових термінів Інкотермс в редакції 2010 року). Вантажоодержувач і вантажовідправник кожної партії Продукції вказуються у відповідному інвойсі.

3.2. Перелік документів, які повинні супроводжувати вантаж:

 - інвойс (рахунок-фактура);

 - пакувальний лист;

 - завірені Постачальником копії сертифікатів відповідності Продукції;

 - копія експортної декларації;

 - відповідні CMR.

3.3. Продукція упаковується в гофротару, що забезпечує збереження Продукції під час транспортування і зберігання.

3.4.Зобов'язання Постачальника щодо поставки вважається виконаним з моменту відвантаження товарів зі складу Постачальника.

3.5. За письмовою згодою Сторін умови поставки можуть бути змінені.

3.6. Приймання Продукції за кількістю і якістю проводиться Покупцем на складі Покупця.

4. ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ

4.1. Валюта Контракту - Євро.

4.2. Покупець здійснює розрахунки з Постачальником згідно рахунку-фактури шляхом перерахування 100% передоплати перед відвантаженням товару зі складу Постачальника.

4.3. Датою оплати вважається дата зарахування коштів на розрахунковий рахунок Постачальника.

4.4. Даний порядок розрахунків може бути змінений за взаємною письмовою згодою Сторін.

5. ЯКІСТЬ.
5.1. Якість Продукції, що є предметом даного Договору, має відповідати державним стандартам країни виробника, а так само технічному регламенту EN 71-1,2,3 (про безпеку іграшок) і технічними умовами заводу-виготовлювача і узгодженим сторонами зразкам-еталонам і підтверджується сертифікатом відповідності країни виробника. У разі невідповідності продукції перерахованим вище вимогам, Покупець формує акт відбракування / невідповідності, а Постачальник гарантує відшкодування товару або грошових коштів згідно акту відбракування / невідповідності, будь-яким можливим способом за погодженням сторін.

5.2. Відвантажується Продукція повинна відповідати вимогам нормативно-технічної документації, сертифікатів відповідності EN 71-1,2,3 та копія декларації країни виробника. Продукція повинна мати всю необхідну маркування згідно з вимогами законодавства країни Іспанії.

5.3. Претензії по кількості товару приймаються Постачальником протягом 7 (семи) днів від дати поставки Продукції, визначеної п.3.4. цього Контракту, претензії щодо якості приймаються Постачальником в період усього терміну придатності продукції.

5.4. Сертифікація продукції на території Іспанії проводиться силами і за рахунок Покупця. Постачальник зобов'язаний забезпечити Покупця всім необхідним для проведення такої сертифікації: зразки продукції, документи по запиту, інше.

6. САНКЦІЇ І РЕКЛАМАЦІЇ

6.1. Всі повідомлення, рекламації, пов'язані з виконанням цього Контракту, а також доповнення до Контракту повинні надсилатися Сторонами одна одній в письмовому вигляді за вказаними розділі 10 цього Договору адресами.

6.2. Постачальник гарантує що поставляється товар не порушує інтелектуальну власність і авторські права третіх осіб, що поставляється товар не обтяжений правами третіх осіб, правомірно введений в цивільний оборот на території Іспанії і його продаж не порушує прав і законних інтересів третіх осіб, зокрема прав на результати інтелектуальної діяльності та (або) засоби індивідуалізації (виключні права). У разі порушення Постачальник відшкодовує Покупцю всі можливі витрати.

6.3. У разі виявлення неякісного товару Постачальник зобов'язується компенсувати дане кількість товару відповідно до пункту 5.1.

6.4. Покупець гарантує, що реалізація даного товару буде проводитися тільки на території Іспанії. У разі порушення даного пункту, Постачальник має право на розірвання даного Договору в односторонньому пордяку (з умовою письмового інформування Покупця). У цьому випадку Сторони зобов'язані забезпечити повне виконання своїх зобов'язань щодо постачання і оплатах протягом 10 календаних днів з моменту такого інформування.

6.5.Постачальник гарантує, що буде реалізовувати даний товар тільки для даного Покупця на умовах ексклюзивної дистрибуції

6.6. У разі невірною маркування, а рівно як і відсутність маркування на товарах, необхідної нормами законодавства Іспанії, Постачальник на вимогу Покупця відшкодовує всі можливі витрати пов'язані з додатковою маркуванням продукції.

7. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

7.1. Термін позовної давності за вимогами Сторін, що випливають з цього Контракту, встановлюється в три роки.

7.2. Сторони домовилися, що до всіх правовідносин, що виникають з цього Договору або пов'язані з ним, регламентуються цим Договором та відповідними нормами чинного законодавства Іспанії, України, а також застосовуються до таких правовідносин звичаями ділового обороту на підставі принципів добросовісності, розсудливості та справедливості.

7.3. Сторони докладуть усіх зусиль для вирішення спорів і розбіжностей між ними, пов'язаних з виконанням цього Контракту, шляхом переговорів.

7.4. У разі неможливості шляхом переговорів вирішити розбіжності і суперечки між Сторонами, будь-який спір, розбіжність або вимога, що виникають або стосуються цього Контракту або його порушення, припинення або недійсності, підлягають вирішенню в арбітражному суді з боку позивача.

8. ФОРС-МАЖОР

8.1. Сторони звільняються від відповідальності за повне або часткове невиконання своїх зобов'язань за цим Договором, якщо таке невиконання стало наслідком обставин непереборної сили (форс-мажору). А саме: пожежі, повені, землетруси, інших стихійних лих, війни або воєнних дій, а також рішень урядів та інших державних органів країн Сторін, що виникли після укладення цього Контракту, які Сторони не могли передбачити або запобігти розумними силами.

8.2. Сторона, для якої створилася неможливість виконання своїх зобов'язань, зобов'язана не пізніше 10 днів з моменту настання форс-мажорних обставин в письмовій формі повідомити іншу Сторону про настання, передбачуваний термін дії і припинення вищевказаних обставин. У разі, коли дія зазначених обставин триває більше двох місяців, кожна зі Сторін має право на розірвання Договору і не несе відповідальності за таке за умови, що вона письмово повідомить про це іншу Сторону не пізніше як за 20 днів до розірвання. Факти, викладені в повідомленні, повинні бути підтверджені Торгово-промисловою палатою або іншим компетентним органом відповідної країни. Неповідомлення або несвоєчасне повідомлення позбавляє Сторону права посилатися на будь-яку вищевказану обставину як на основне, що звільняє від відповідальності за невиконання зобов'язання.

8.3. Сторони не звільняються від виконання своїх зобов'язань, які виникли до настання форс-мажорних обставин.

9. ІНШІ УМОВИ

9.1. Справжній Контракт набуває чинності з моменту підписання і діє до 31 грудня 2020 року, але в будь-якому випадку до повного виконання Сторонами своїх зобов'язань за ним.

9.2. Якщо за місяць до закінчення терміну дії цього Контракту Сторонами не було повідомлено про припинення дії цього Контракту, то термін дії Договору вважається пролонгованим ще на один рік.

9.3. Жодна із Сторін не має права передачі своїх прав і зобов'язань по даному Контракту третій особі без письмової згоди іншої Сторони.

9.4. Всі зміни і доповнення до цього Контракту є його невід'ємною частиною і дійсні лише за умови, що вони виконані в письмовій формі та підписані уповноваженими на те особами обох Сторін.

9.5. Сторони визнають юридичну силу документів, переданих за допомогою факсимільного зв'язку або електронною поштою, до отримання їх оригіналів, і є обов'язковими для виконання Сторонами і можуть бути пред'явлені до судових інстанцій в якості доказів. Подальша заміна таких документів на оригінали обов'язкове і здійснюється Сторонами за допомогою поштових відправлень або нарочним.

9.6. Даний Контракт укладений Сторонами з повним розумінням його предмета, складений українсько-іспанською мовою, на 7-ми сторінках, в двох примірниках, по одному для кожної із Сторін.

РЕКВІЗИТИ СТОРІН:

ПРОДАВЕЦЬ

Директор ___________________ 
ПОКУПЕЦЬ:

Директор ____________________




